
„Męża głoś, Muzo, wielce obrotnego...”
- eposy Homera i inne tradycje Grecji archaicznej

Strategia perswazji w dyskursie
politycznym i medialnym

Liechtenstein – ein Fürstentum zwischen
der Schweiz und Österreich 

 
Piętnaście niemieckich idiomów na co dzień

 
Samodzielna nauka słownictwa i gramatyki

na przykładzie języka niemieckiego

Reklama prasowa jakiej nie znacie 

Italia bez tajeminc

Literackie zabawy (z) miastem

Muzyka w serialach telewizyjnych

Mapa zajęć POZIOMY -1; 0



Co nam mówi język filmu?

Język francuskiej młodzieży,
czyli jak brzmieć jak rodowity Francuz

 
Śladami francuskiego renesansu

Wpływ sztucznej inteligencji
na metody projektowania UX

Poznaj możliwości swojego głosu
warsztaty z emisji głosu

Mapa zajęć POZIOMY 1; 2

Czy Kopciuszek to dziewczyna?

Warsztaty radiowe

Szekspirowskie zabawy sonetem

Wiersz jako krecia robota przeciw opresji

Łódź dalekiego zasięgu

Sztuka czy rozrywka?
Wstęp do estetyki gier wideo

Nowa Fala w kinie francuskim

Marketing i public relations
w instytucjach kultury

Nie o to mi chodziło!
(fałszywi przyjaciele tłumacza w języku polskim,

serbskim, bułgarskim, słoweńskim i czeskim)

Sztuka - warsztat interpretacyjny

Massive Attack (on Film)
Warsztat z analizy teledysku
jako tekstu audiowizualnego

Językoznawczo o memach internetowych

Po co nam transkrypcja fonetyczna
w nauce języka angielskiego?

"Cześć, profesorze!" - czyli kilka
uwag o grzeczności językowej
i pozajęzykowej w Hiszpanii

Jak porozumieć się bez słów
- rola niewerbalnej komunikacji

w nauczaniu języka obcego

Tango argentyńskie.
Pomiędzy techniką taneczną
a fenomenem kulturowym

Teatr - co to właściwie znaczy?

Najpopularniejsi raperzy
na Słowiańszczyźnie 

Kulturoznawstwo bada ubiór.
Czyli co mówią mody?

Internetowy performace

W świecie wirtualnych celebrytów

Co Bułgaria, Serbia, Słowenia i
Republika Czeska dały światu?

O tłumaczeniu artystycznym
- kropla nauki w morzu sztuki

 
 Warsztaty z tłumaczenia audiowizualnego


